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	Анотація навчальної дисципліни
	  Курс за вибором «Невербальна семіотика в кроскультурній комунікації» присвячений вивченню  невербальної семіотики дискурсу та  формування у студентів уміння та навичок ефективного використання дискурсивних невербальних стратегій та тактик у англомовній комунікації. Курс розроблено на базі нових досліджень вітчизняного та зарубіжного мовознавства у галузі невербальної семіотики, лінгвістики тексту, прагмалінгвістики та аналізу дискурсу. Невербальні компоненти комунікації – погляд, жест, поза, усмішка тощо – належать до експресивних, прагматично навантажених засобів спілкування, за допомогою яких передається 97% емоційно-оціннної інформації в дискурсі. Вміння адекватно використовувати невербальні дії в англомовному спілкуванні сприятиме формуванню у студентів комунікативної компетенції. Аналіз прагматики номінацій невербальних компонентів у англомовному тексті буде сприяти виявленню емотивних, культурологічних, прагматичних особливостей аспектів мовлення. Володіння навичками ефективної невербальної поведінки допоможе студентам у їхньої педагогічної та перекладацької діяльності. Окрім того, важливе місце відводиться підготовці фахівця в галузі філології, що передбачає розвиток здатності до критичного мислення, формування вміння пошуку й обробки різної семіотичної інформації, планування і виконання прикладного лінгвістичного дослідження та ефективної презентації його результатів. 




самостійна робота 

		90 год.

	–


	
	

	Передумови до вивчення або вибору навчальної дисципліни
	Вивчення дисципліни базується на курсах «Загальне мовознавство», «Теоретична граматика англійської мови», «Лексикологія», «Стилістика».
 На початку курсу «Прагматика невербальної комунікації» студенти повинні :

3.1.
 Знати базову термінологію вивчених лінгвістичних дисциплін. 

3.2.
 Вміти користуватися загальнонауковими і традиційними спеціальними методами лінгвістичних досліджень.
Основні завдання курсу включають: 


Розвиток умінь проводити обробку та критичний аналіз наукової літератури по даній проблематиці.


Ознайомлення студентів з понятійним апаратом та головними методами прагмалінгвістичного та невербалістики.


Ознайомлення студентів з основними поняттями прагмалінгвістичного аналізу художніх та нехудожніх дискурсивних практик.


Розвиток умінь та навичок аналізу номінацій невербальних дій у дискурсі з позицій актомовленнєвого аналізу.


Розвиток навичок використання ввічливих невербальних компонентів у  спілкуванні та формування на цьому тлі загальної комунікативної та спеціальної фахової компетенцій.

	Мета вивчення дисципліни
	Метою цієї вибіркової дисципліни є формування у майбутніх філологів системи знань з дискурсивно-прагматичних особливостей функціонування невербальних компонентів комунікації в англомовному соціумі, яка реалізує основні підходи до сучасного лінгвістичного аналізу та інтерпретації мовних та мовленнєвих одиниць. На прикладі лінгвістичного аналізу номінацій невербальних компонентів демонструються теорія та практика вивчення одиниць різних семіотичних систем  у сучасній лінгвістиці. Цей курс також сприятиме формуванню у студентів світогляду сучасного філолога-інтерпретатора, необхідного для підготовки якісних курсових робіт із лінгвістики, а також для подальших наукових розвідок у галузі філології. матеріалі, які потрібні студентам для написання дипломної роботи магістра. 

	Компетентності, які студент набуде в результаті навчання



	ІНТЕГРАЛЬНА КОМПЕТЕНТНІСТЬ (ІК)

Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу) в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає застосування теорій та методів філологічної науки і характеризується комплексністю та невизначеністю умов.

ЗАГАЛЬНІ КОМПЕТЕНТНОСТІ (ЗК) 

ЗК 5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.

ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації із різних джерел.

ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземною мовою.

ЗК 10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.

ЗК 15. Здатність дотримуватись принципів академічної доброчесності, здійснювати творчий науковий пошук. 

ЗК 16. Здатність розуміти сутність й соціальну значущість майбутньої професії та прогнозувати перспективи розвитку сфери професійної діяльності.

ФАХОВІ КОМПЕТЕНТНОСТІ (ФК)

ФК 2. Здатність використовувати в професійній діяльності знання про мову як особливу знакову систему, її природу, функції, рівні.

ФК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати мову, що вивчається, в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у різних сферах життя.

ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань.

ФК 15. Розуміння методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для здійснення фахової науково-дослідницької роботи, її презентації науковій спільноті і захисту інтелектуальної власності та її результатів; усвідомлення значущості практичної філософії для формування сучасного комунікативного суспільства. 

ФК 16. Здатність до науково-лінгвістичного мислення, розуміти природу лінгвістичних явищ та процесів, вільно орієнтуватися у науковій лінгвістичній інформації та верифікації наукових концепцій, ефективно й компетентно брати участь в різних формах наукової комунікації (конференціях, круглих столах, дискусіях, наукових публікаціях) в галузі філології.
 

	Результати навчання з дисципліни

	ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземною(ими) мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.

ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати, інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.

ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.
ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.

ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.

ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.

ПРН 21. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань і власну позицію щодо них як фахівцям, так і широкому загалу; вміти презентувати результати своїх досліджень державною та англійською мовами.

ПРН 23. Володіти системою сучасних лінгвокультурологічних знань, переважно про специфіку мовних картин світу і відповідних особливостей мовної поведінки носіїв англійської та другої іноземної мов,  застосовуючи знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови, норми терміновживання та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації у професійній діяльності.



	Тематичний план занять
	Змістовий модуль 1. 

Тема 1. Предмет курсу за вибором. Функціональний підхід до вивчення комунікативних явищ. Прагматична кореляція вербальних та невербальних дій мовця.

Тема 2. Сучасні лінгвістичні семіотичні та прагматичні теорії як основа аналізу невербальних компонентів дискурсу.
Тема 3. Система невербальних компонентів комунікації. Підходи та критерії класифікації. Семіотичний, культурологічний та прагматичний аспекти

Тема 4. Емотивний та гендерний аспекти номінацій невербальних дій  в англомовному художньому дискурсі 

Тема 5. Прагматичні невербальні маркери комунікативних стратегій у нехудожніх дискурсивних практиках. Проект “Порівняльний аналіз невербальної поведінки  англомовних та україномовних політиків”.


	

	Очікувані результати навчання з дисципліни: 

Програмні результати навчання

Методи  навчання

Форми оцінювання

ПРН 1. Вільно спілкуватися із професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземною(ими) мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.

Загальнонаукові методи теоретичного пізнання: аналіз, синтез, абстрагування, узагальнення.

Технологія особистісно- орієнтованого навчання
Методи інтерактивного (комунікативного) і проблемного навчання

Методи навчання:

– групова дискусія,

– дидактичні та ділові ігри, що імітують досліджувані процеси,

– ситуаційний аналіз (кейс-метод),

· пояснювально-ілюстративний метод,

· дискусійний метод

· комунікативний метод,

· метод пошукової роботи і пошукового навчання,

-комунікативний метод,

· метод ситуативного навчання.

Індивідуальні  завдання: 

– творчі завдання з проблем професійних комунікацій,

–діагностичні завдання.

Індивідуальне і групове опитування.

Експрес-контроль.

Оцінювання роботи студентів у групах. 

Оцінювання індивідуальних завдань студентів.

Тематичне тестування.

Модульна контрольна робота.

Залік.

ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати, інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.

ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.
ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.
ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.
ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.

ПРН 21. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань і власну позицію щодо них як фахівцям, так і широкому загалу; вміти презентувати результати своїх досліджень державною та англійською мовами.
ПРН 23. Володіти системою сучасних лінгвокультурологічних знань, переважно про специфіку мовних картин світу і відповідних особливостей мовної поведінки носіїв англійської та другої іноземної мов, застосовуючи знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови, норми терміновживання та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації у професійній діяльності.


	Система оцінювання результатів навчання

Семестрове оцінювання:

1. Тематичний контроль: 

      – усне фронтальне опитування та письмовий експрес-контроль (під час проведення семінарів);

     – індивідуальне завдання (протягом семестру студенти виконують в письмовій формі завдання, що передбачає фонетичний, граматичний та етимологічний аналіз фрагмента з оригінальних готських текстів в письмовій формі). 

Критерії оцінювання результатів поточних текстів для експрес-контролю: 


‘відмінно’ – 100-90 % правильних відповідей 


‘добре’ – 89-75 %  правильних відповідей


‘задовільно’ – 74-60 %  правильних відповідей 


‘незадовільно’ – 59 % і менше. 

Національна 4-бальна система
              
Національна 4-бальна система
               Критерії оцінювання індивідуального завдання
5
Завдання виконано на 90%–100%,  допускається 1-2 незначних помилки 

4
Завдання виконано на75%–89% , допускається 3–4 незначних помилки
3
Завдання виконано на 50%–74% правильно виконаних завдань,    допускається 5–6 помилок. Несамостійність при виконанні роботи.
2

Завдання виконано  менш ніж 50%

0

Відсутність виконаного завдання 

2. Модульний контроль :

  написання МКР
 Критерії оцінювання модульної контрольної роботи

Модульна контрольна робота є складником семестрового рейтингу. МКР виконується наприкінці семестру. Оцінка за МКР є сумою балів за дві частини роботи:

1.
Тестові завдання - максимально 70 балів – по 1 балу за кожну вірну відповідь;

2.
Теоретичне питання - максимально - 30 балів, з них:

•
 «5» - 30 балів (повне розкриття теоретичної проблеми)

•
 «4» - 23 бали (загалом правильне, але неповне розкриття теоретичної проблеми), 

•
 «3» - 18 балів (неповна відповідь на теоретичне запитання), 

•
 «2»  - 0 балів (неправильна відповідь на теоретичне запитання).

Отримані бали трансформуються в оцінку і рейтинговий бал за МКР у такий спосіб:

бали

оцінка

рейтинговий бал
90-100

“відмінно”
20 балів

75-89

“добре ”
16 балів

60-74

“задовільно”
12 балів

59 і менше

“незадовільно”
8 балів

Неявка на МКР

0 балів

3. Підсумковий контроль: залік
         Формою підсумкового контролю з дисципліни є залік. Семестровий рейтинговий бал є сумою рейтингового бала за роботу протягом семестру і рейтингового бала за МКР.
Студент вважається допущеним до семестрового контролю, якщо він виконав усі види робіт, що передбачені робочою програмою навчальної дисципліни.

Незалежно від форми здобуття другого рівня вищої освіти (очної (денної) і заочної) студенти зобов’язані відвідувати аудиторні заняття і проходити всі форми поточного та підсумкового контролю, передбачені робочою програмою навчальної дисципліни.

У разі неможливості студентам денної та заочної форми здобуття освіти відвідувати всі аудиторні заняття з об’єктивних причин, вони складають індивідуальний графік відвідувань (не менше 50%), а решту завдань виконують дистанційно. Студенти погоджують цей графік із викладачем і завідувачем кафедри. 

Якщо студенти денної форми здобуття вищої освіти через поважні причини (хвороба, надзвичайні сімейні обставини тощо) не можуть відвідувати певну кількість аудиторних занять, вони мають їх відпрацювати. Процедуру та форми терміни відпрацювання студентами денної форми здобуття освіти пропущених занять із навчальної дисципліни визначає кафедра.

Семестровий контроль з навчальної дисципліни  проводиться у формі заліку за обсягом усього навчального матеріалу, визначеного робочою програмою навчальної дисципліни, і в терміни, встановлені навчальним планом і графіком навчального процесу.

Оцінювання на заліку здійснюється за національною шкалою, за 100-бальною шкалою і шкалою ЄКТС. На заліку екзаменатор виставляє семестровий рейтинговий бал, оцінку за залік (“зараховано / не зараховано”), кількість балів за 100-бальною шкалою й оцінку за шкалою ЄКТС. 

 Студенти, які мають семестровий рейтинговий бал з навчальної дисципліни 60 і вище, отримують оцінку “зараховано” і відповідну оцінку у шкалі ЄКТС без складання заліку. Студенти, які мають семестровий рейтинговий бал з дисципліни 59 і нижче, складають залік.

Якщо студент на заліку отримав підсумкову оцінку з дисципліни за національною шкалою “не зараховано”, то, крім цієї оцінки, у відомості обліку успішності йому незалежно від набраного семестрового рейтингового балу виставляється оцінка FX за шкалою ЄКТС і 0 балів за 100-бальною шкалою.

Підсумковий рейтинговий бал
Оцінка за шкалою ЄКТС
Оцінка за національною шкалою
90 – 100

А
Відмінно

82 – 89

В
Добре

75 – 81

С
66 – 74

D
Задовільно

60 – 65

Е
0 – 59

FХ
Незадовільно

На заліку у графі відомості обліку успішності “Відмітка про залік” викладач виставляє:

– оцінку за залік за національною шкалою (“зараховано”);

– кількість балів, що відповідає підсумковому рейтинговому балу студента з навчальної дисципліни (кількість балів за 100-бальною шкалою);

– оцінку за шкалою ЄКТС (А, В, С, D, Е).
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